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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dohoda

mezi vlidou Lotygskd republiky a vl~dou Ceskd republiky

o zrugeni vizov4 povinnosti

VlAda Lotygskd republiky a vldda Ceskd republiky (dAle jen

*smluvni strany")

- pfejfce si naddle rozvijet pfAtelskd styky a vzdjemnou spo-

luprdci,

- snalice se usnadnit vzdjemn6 cestov~ni obdana obou stAte, do-

hodly se na ndsledujicim:

CIAnek 1

Ob~and st~ta smluvnich stran, kteff jsou driiteli plat-

nkch cestovnfch dokladd uvedengch v pkiloze Dohody, mohou

vstupovat za d1elem pobytu, kterk neslou~i vkdle~nd 6innosti,

na Ozeml stitu druhA smluvni strany a tam se zdriovat do

90 dna bez vfz.

1 A n e k 2

1. Ob~and stAtO obou smluvnich stran, kteff jsou driite-

li platndho diplomatickdho nebo slulebniho pasu, a jsou dleny

diplomatick6 mise nebo konzulArniho dfadu majici sfdlo na dze-

mi stitu druhd smluvni strany, mohou vstupovat a pobkvat na

dzeml st~tu t6to smluvni strany po dobu vkkonu svd funkce bez

viz.

2. Ministerstvo zahranidnich vAcf stitu smluvnf strany,

kter4l tyto osoby vysilA, diplomatickou cestou podA zpr~vu o

vysl~nf t~chto osob diplomatick'm zastupitelstvfm druhA smluv-

ni strany.
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3. Ustanoveni tohoto dlAnku se vztahuje i na rodinnd
pfislugniky t6chto osob lijicich s nimi ve spolednd domnc-

nosti, pokud jsou sami drliteli platndho diplomatickdho ne-

bo slulebnho pasu.

C I A n e k 3

Ob~and st~tu jednd smluvni strany, kteff vstupuji na

dzemi sthtu druhd smluvni strany za dtelem dlouhodobdho ne-

bo trvaldho pobytu nebo vgd6leand dinnosti, musi mit na ze-

mi Loty~skd republiky vizum a povolent k pobytu a na dzemi

Ceskd republiky vizum.

C A n e k 4

Obdand stAtu jedn smluvnl strany mohou vstupovat na

Azeml stitu druhd smluvni strany na mezinArodnich hrani~nich

pfechodech.

C I A n e k 5

Smluvni strany se budou pfedem vzdjemnA informovat

diplomatickou cestou o zminch podminek stanovench prhvnimi

pfedpisy jejich stAtu pro vstup, pobyt a vycestov~nf z dzeml

tohoto stitu.

CIAnek 6

Dohoda se nedotgkl priva smluvnich stran odepfit vstup

nebo pobyt na izeml svdho stAtu neldoucim osobm nebo oba-

nam st~tu druh smiluvni strany, kteff by mohli ohrozit bez-

pednost stitu, vefejn pofddek nebo, kteff nedisponuji dosta-

tednmi prostfedky k zabezpeaeni svdho pobytu.

C1 n e k 7

Smluvnf strany se zavazuji pfijimat na dzemi svdho std-

tu bez dalch formalit obdany tohoto st~tu.
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C l nek 8

ObZand jednd smluvni strany, kteff ztratili cestovni

doklady na 6zemi stAtu druhd smluvnf strany, vyjiid~jf ze st&-

tu pobytu na cestovni doklad vydan diplomatickou misf nebo

konzulirnim dfadem svdho stAtu.

C 1 n e k 9

1. S vgjimkou dlnku 7 mOle kaldA smluvnf strana do~as-

nA pozastavit provddgni tdto Dohody zcela nebo zdsti z divo-

da ochrany zdravf, bezpe~nosti sthtu, vefejndho pofddku nebo

jinch zAvain]ch ddvodd.

2. Zavedenl, jakof i zrugeni t~chto opatfeni bude nepro-

dlen& ozn~meno diplomatickou cestou druhd smluvni stran6 a na-

bude dUinnosti dnem doru~enf.

C Anek 10

Ob~and stitu jedng smluvnf strany jsou povinni pki'poby-

tu na fizeml stAtu druhd smluvnf strany dodriovat jeho pr~vni

pfedpisy.

1 d n e k 11

1. Smluvni strany si diplomatickou cestou nejpozddji

30 dni pked vstupem Dohody v platnost vym~ni vzory platnkch

cestovnich dokladO uveden~ch v pfIloze tdto Dohody.

2. V pfipad6 zm~ny platnkch nebo zavedenl novkch druhd

cestovnich dokladO si smluvnl strany diplomatickou cestou

vymdni vzory novkch cestovnfch dokladO spolu s ddaji o pouii-

telnosti nejpozdiji 30 dn4 pfed jejich v!mnnou nebo zavedenim.

lAnek 12

Tato Dohoda vstoup! v platnost 30 dnd po vtm~nd not,

jimii se smluvnl strany vzhjemn6 informuji o splnni poladav-

kO svdho zAkonoddrstvi pro vstoupenf tdto Dohody v platnost.
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C 1 nek 13

Tato Dohoda se uzavfrd na dobu neur~itou. Pozbude plat-

nosti uplynutim 90 dnO ode dne obdrient pfsemnd vrpov~di jed-

nd smluvni strany.

Tato Dohoda byla uzavfena dne J 09. 1993 ve dvou

pijvodnfch vyhotovenich, jedno v lotygskdm a jedno v 6eskdm

jazyce, pfi~emi ob6 vyhotovenf jsou autentickd.

Za vredub

Lotyisk4 republiky Ceskd republiky
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Pf 1loha

k DohodA mezi vl~dou Lotygskd republiky a vlhdou Ceskd republiky

o zruienf vizovd povinnosti

Ve smyslu Dohody jsou platn!?mi cestovnimi doklady a nA-

hradnimi cestovnimi prdkazy:

1. pro obdany Lotygskd republiky

a) diplomatick5 pas,

b) obdanskj pas,

c) dodasnt cestovni doklad.

2. pro ob~any Ceskd republiky

a) diplomatickl pas,

b) sluiebni pas,

c) cestovni pas,

d) n~mofni knika,

e) cestovni prakaz.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas Valdibas un
Cehijas Republikas Valdibas

LIGUMS
par savstarpiju atteik~anos no vizim

Latvijas Republikas Valdiba tin Cehijas Republikas Valdiba (unpmk
tekstA-"UgumsIldz~jas Puses"),

-v.loties turpnik atstit draudzigas attiedbas un savstarpfjo
sadarbibu,

-tiecoties atvieglot abu valstu pilsoqu savstarpijus celojumus,

vienojis par sekojoglo:

I .panu.

Vienas Ugumslidzjas Puses pilsoJa ar Ilgumam pievienotaji
pielikumi. noridiem dergiem celoanas dokumeatiem var i celot otras
Ligumsltdze-jas Puses teritoriji un uziurties taj! bez v-zas uz laiku IHdz 90
dienim bez nolaka stridit algotu darbu vai veikt citu ienEikumus aesou
darbibu.

2.pants.

1. Vienas LigumslEdzEjas Puses pUsooi ar derigim diplomitiskajim vai
dienesta pastm. kuri Ir otras Ugumslidzijas Puses tentonji esosas
diplomitiskis pirstivnlicibas vai konsulris lestides darbinieki, var iecelot
tn uztur-tles tis teritoriji bez viam dienesMa pienikumu pildisanas laik.

2." Nosftitjas Iigumslidzjas Puses Arlietu ministrija pa
diplomiiskajiem kanillem pazigos par iffm personim uz~mijas valsts
diplomftlskajim pirsvniecibim.

3. Si panta noteikanmi attiecas ard uz minito personu *imenes
locekliem, .kuriem ir defigas diplomitiskis vai dienesta pases in kuri dzlvo
kopi ar vioiem.



Volume 2069, 1-35846

3.pants.

Vienas igumslEdzEjas Puses pilsogi var iecelot un uzturEties aras
UgumsIdz~jas Puses teritorij ilgstoSi, ar noliku strdit algotu darbu vai
veikt citu ienikumus neso/u darbibu, vai ari doties uz pastivigu dzivi,
saskaqi ar Saji valsti spEki eso~o likumdoanu aktiem: Cehijas RepublikA -
sagemot vizu, Latvijas Republiki - vizu un uzturLsards atlauju.

4.pants.

Vienas Ligumsl~dz~jas Puses pilsoqi var S Ersot otras Ligumsl1dzijas
Puses robeltu starplautiskajai satiksmei paredzitajos valsis robelas ,prejas
punktos.

5.pants.

Ligumsldz~jas Puses savalcigi informns viena otru pa
diplomdtiskajiem kaniliem par imnai im iecoanas, uztur ganis un
izceio~anas noteikumos saskagS ar go valstu spZkU esoo likumdoganu.

6.pants.

Sli Uguma noteikumi neierobe2o katras lim IEdzijas Puses tiesi'bas
aizliegt iecejot un uziunties savas valsts teritoriji otras LigumslIdzijas
Puses pisooiem, kuri vartu apdraudEt valss drofibu vai sabiedrisko kimbu
un ku'iem nav pietiekamu IUdzeklu muntu anAs nodro!Hnianai, ki an
persona non grata iecelooanu Un uztnnSanos.

7.pantL

Ligumsl&lzijas Puses apaemas atlaut to piSiem atgriezties savi
terisoriji bez papildus formalitiiu kirtotanas.
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8.pants.

Vienas Ugumsldz~jas Puses pilsopi, kuri nozaud~jui savus celoanas
dokumentus otras Iigunsladz jas Puses teritoriji, izcejo no uztur anis
valsts ar dokumentiem, ko izsniedz attiecdgs valsts diplomtiska
pArstivnieciba vai konsulir5 iestade.

9.pans.

1. Sanithro apsvrumu dii, vadoties no valsts droiibas vai sabiedriskis
kirtibas saglabianas interesm. ka an citu svangu lemeslu di. katra
LigumslIdzija Puse var pilnigi vai daljji apturit fi Uiguma darbbu. Sis pants
neattiecas uz liguma 7.panti minEtajiem noteikumiem.

2. Par Liguma darb-"bas apturiEanu vai atjaunoganu otrai
LUgumslIdzhjai Pusei nekavijoties tiek paziqots pa diplombtiskajiem
kaniliem. Uguma darbibas aptur-eiana vai atjaunotana stijas spiki
paziojuma saoemlanas dieni.

10.pants.

Vienas ligumslE&z.jas Puses pilsoqiem, kuri uzmras otras
LigumslIdzijas Puses teritorijg, ir jiieviro f-s 1igumslIdjzias Puses spiki
esoSS likumdolana.

1 lpants.

i. LigumsIldzijas Puses pa diplomitiskajiem kanilem apmainisles ar
spEkU esoio celoganas dokumentu paraugiem, kas nofii iUgumam
pievienotajfi plelikumg, ne vilik k! 30 dienas pirs lguma stianfis sp k .

2. Ja Sajos dokumentos tiks izdaritas izmaia vai tiks ieviesti jauni
celo.anas dokumentu veidi, LigumsIdzijas Puses ne vilik ki 30 dienas
pirms iztaiir vai jauno dokumenti veidu ievianas pa diplonitiskajiem
kanAliem apmainisies ar jauno dokumentu paraugiem kopi ar to lietosanas
noteikumiem.
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12.pants.

Ligums stijas splki 30 dienas plc notu apmai~as, ar kurim
Ligumslldzljas Puses paziqo viena otrai par katras vaists iekajis
likumdoanas prasibu izpildi aniec-iN uz lguma splki stanos.

13.pants.

IUgums nosllgts uz nenoteiktu laiku un paliks sp.ki VYI 90 dienas plc
tam, kad viena no lgumslldzljim PusFm pa diplomitiskajiem kanfiem bfis
pazo~iojusi otrai Ltgumslldzijai Pusei par savu Iimumu pirtraukt ft iguma
darbibu.

Ligums noslF-gts Rigi, 1993. gada " .4. - septembn iivos
originaleksempliros, katrs latviesu un echu valodi, turklit abi tekstl ir
autentiski.

Larvijas Repub pblka
Valdbas -id I . Valdibas virdi



Volume 2069, 1-35846

PIELIKUMS

Latvijas Republikas Valdibas un Cehijas Republikas Valdibas Ilgumarn par
savstarpEju atteik~anos no vizm

Saskaqi ar So ligumu derigi celosanas dokumenti un pagaidu celoanas
dokumenti ir

i. Latvijas Republikas pilsojiem:
a) diplomlskS pase,
b) pilsopta pase.
c) pagaidu celo~anas dokuments.

2. Cehijas Repubilkas pilsooiem:
a) diplomatiski pase,
b) dienesta pase,
c) celo~anas pase,
d) jiirflieka grimatiLta,
e) celoganas apiecdba.
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC CON-
CERNING THE ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of further developing friendly relations and mutual cooperation,

Endeavouring to facilitate reciprocal travel by nationals of both States,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of the State of either Contracting Party who hold a valid travel document
specified in the annex to this Agreement may enter the territory of the State of the other
Contracting Party for a stay for purposes other than gainful employment and remain there
for up to 90 days without a visa.

Article 2

1. Nationals of the State of either Contracting Party who hold a valid diplomatic or ser-
vice passport and are members of a diplomatic mission or consular office in the territory of
the State of the other Contracting Party may enter the territory of the State of that Contract-
ing Party and remain therein for the duration of their assignment without a visa.

2. The Ministry of Foreign Affairs of the State of one Contracting Party that sends such
persons shall give notice through the diplomatic channel of the sending of such persons to
the diplomatic missions of the other Contracting Party.

3. The provisions of this article shall apply also to members of the family of such per-
sons forming part of their household if they themselves hold a valid diplomatic or service
passport.

Article 3

Nationals of the State of one Contracting Party who enter the territory of the State of
the other Contracting Party for the purpose of a long stay or permanent residence, or for
gainful employment must, in the territory of the Republic of Latvia, have a visa and a res-
idence permit, and, in the Czech Republic, a visa.

Article 4

Nationals of the State of one Contracting Party may enter the territory of the State of
the other Contracting Party at international border crossing points.
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Article 5

The Contracting Parties shall inform each other in advance through the diplomatic
channel of changes in the conditions specified under the legal requirements of their State
concerning entry into, stay in and departure from the territory of that State.

Article 6

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Contracting Parties to deny entry
to the territory of their State, or to refuse permission to stay, to persons deemed undesirable
or to nationals of the State of the other Contracting Party who might threaten State security,
or public order, or who do not have sufficient means to meet the cost of their stay.

Article 7

The Contracting Parties undertake, in the territory of their own State, to receive nation-
als of the other State without further formalities.

Article 8

Nationals of one Contracting Party who have lost their travel document in the territory
of the State of the other Contracting Party shall leave the State in which they have been
staying with a travel document issued by the diplomatic mission or consular office of their
own State.

Article 9

1. Except for article 7, either Contracting Party may temporarily suspend the applica-
tion of this Agreement, wholly or in part, for reasons of health protection, State security,
public order or other substantial reasons.

2. Notice of the institution and termination of such measures shall be given through the
diplomatic channel to the other Contracting Party and shall take effect on the day of trans-
mittal.

Article 10

Nationals of the State of one Contracting Party shall be required, during their stay in
the territory of the State of the other Contracting Party, to comply with the provisions of its
laws.

Article I/

1. No later than 30 days prior to the entry into force of this Agreement, the Contracting
Parties shall exchange through the diplomatic channel specimens of the valid travel docu-
ments specified in the annex to the Agreement.
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2. In the event of an alteration to the valid travel documents or the introduction of new
types thereof, the Contracting Parties shall exchange specimens of the new travel docu-
ments through the diplomatic channel, together with details on their applicability, no later
than 30 days prior to such alteration or introduction.

Article 12

This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of notes by which the
Contracting Parties inform each other of the completion of the requirements of their legis-
lation for the entry into force of the Agreement.

Article 13

This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall cease to have effect 90
days from the day of receipt of written notification of termination by one of the Contracting
Parties.

Done at Riga on 22 September 1993 in two originals, one in the Latvian language and
one in the Czech language, both texts being equally authentic.

For the Government the Republic of Latvia:

GEORGS ANDREJEVS
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Czech Republic:

JOSEF ZIELENIEC
Minister of Foreign Affairs
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC CON-

CERNING THE ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT

For the purpose of the Agreement, the following shall be valid travel documents and
alternative travel permits:

1. For nationals of the Republic of Latvia

(a) Diplomatic passport;

(b) Civil passport;

(c) Temporary travel document.

2. For nationals of the Czech Republic

(a) Diplomatic passport;

(b) Service passport;

(c) Travel passport;

(d) Seaman's certificate of identity;

(e) Travel permit.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REIPUBLIQUE TCHEQUE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISA

Le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvemement de la Rdpublique
tch~que (ci-apr~s ddnomms les " Parties contractantes "),

Ddsireux de ddvelopper davantage des relations d'amiti6 et de cooperation entre les
deux Etats,

Soucieux de faciliter les ddplacements des ressortissants des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Tout ressortissant de 'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes, porteur d'un des
documents de voyage en cours de validit6 visds A I'annexe 1 au present Accord, peut entrer
sans visa sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante et y sdjoumer A des fins au-
tres que l'exercice d'une activit6 lucrative pendant une pdriode n'excddant pas 90 jours.

Article 2

1. Les ressortissants de l'Etat de l'une ou l'autre Partie contractante qui sont porteurs
d'un passeport diplomatique ou de service en cours de validit6 et sont membres d'une mis-
sion diplomatique ou consulaire situde sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante
peuvent entrer sans visa sur le territoire de 'Etat de cette autre Partie contractante et y s6-
journer pendant la durde de leur mission.

2. Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de la Partie contractante qui envoie
ces personnes informe les missions diplomatiques de l'autre Partie contractante de 'envoi
de ces personnes.

3. Les dispositions du present article s'appliquent aussi aux membres de la famille
faisant partie du mdnage de ces personnes sous reserve qu'ils soient eux-m~mes titulaires
d'un passeport diplomatique ou de service en cours de validit6.

Article 3

Les ressortissants de 'Etat d'une Partie contractante entrant sur le territoire de 'Etat de
l'autre Partie contractante pour un sdjour de longue durde ou i des fins de residence per-
manente, ou pour y exercer une activit6 lucrative doivent, sur le territoire de la Rdpublique
de Lettonie, tre titulaires d'un visa et d'un permis de residence permanente et, en Rdpub-
lique tch~que, d'un visa.
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Article 4

Les ressortissants de l'Etat d'une Partie contractante peuvent entrer sur le territoire de
'Etat de l'autre Partie contractante par les points de passage de la frontinre internationale.

Article 5

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement A ravance, par la voie diploma-
tique, des modifications apport6es aux conditions sp6cifi6es par la r6glementation de leur
Etat concemant l'entr6e et le s6jour sur le territoire de cet Etat et la sortie de ce territoire.

Article 6

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affectera le droit des Parties contractantes de
refuser 'entr6e du territoire de leur Etat ou de refuser la permission de s6jour A des per-
sonnes qu'elles consid~rent ind6sirables ou aux ressortissants de rEtat de rautre Partie con-
tractante qui pourraient constituer une menace contre la sfiret6 de 'Etat ou troubler l'ordre
public ou qui n'ont pas les moyens suffisants pour couvrir leurs frais de sejour.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent, sur le territoire de leur propre Etat, a recevoir les
ressortissants de 'autre Etat sans autres formalit6s.

Article 8

Tout ressortissant de 'Etat d'une des Parties contractantes qui 6gare son titre de voyage
sur le territoire de 'Etat de l'autre Partie contractante quittera ce territoire avec un titre de
voyage 6mis par la mission diplomatique ou consulaire de 'Etat dont il est ressortissant.

Article 9

1. Sauf en ce qui concerne rarticle 7, chaque Partie contractante se r6serve le droit
de suspendre temporairement rapplication de tout ou partie du pr6sent Accord pour des mo-
tifs de protection sanitaire, de sfiret6 de rEtat, d'ordre public et de tous autres motifs val-
ables.

2. La notification de l'institution et de la r6vocation de ces mesures sera donn6e par
la voie diplomatique i lautre Partie contractante et ces mesures entreront en vigueur le jour
de la transmission de la notification.

Article 10

Tout ressortissant de l'Etat de l'une ou rautre des Parties contractantes est assujetti aux
lois et r~glements en vigueur de rautre Partie contractante pendant son s6jour sur le terri-
toire de 'Etat de cette autre Partie contractante.
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Article 11

1. Au plus tard 30 jours avant 'entr6e en vigueur du present Accord, les Parties con-
tractantes 6changeront, par la voie diplomatique, les modules de titres de voyage en cours
de validit6 vis~s dans 'annexe au present Accord.

2. En cas de modifications apport~es aux titres de voyage en cours de validit6 ou d'in-
troduction de nouveaux types de titres de voyage, les Parties contractantes &changeront, par
la voie diplomatique, les modules des nouveaux titres de voyage, ainsi que leurs modalit~s
d'utilisation, au plus tard 30 jours avant la modification ou l'introduction de nouveaux titres
de voyage.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change de notes par lesquelles
les Parties contractantes s'informeront r~ciproquement de l'ach~vement des formalit~s req-
uises par leur l~gislation pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 13

Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~fimie. I1 cessera d'avoir effet 90
jours A compter de la date de reception de la notification de d~nonciation par l'une des Par-
ties contractantes.

FAIT i Riga le 22 septembre 1993, en double exemplaire, en langues lettone et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

GEORGS ANDREJEVS

Pour le Gouvemement de la R~publique tch~que:

JOSEF ZIELENIEC



Volume 2069, 1-35846

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TCHEQUE RELA-

TIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISA

Pour les besoins du pr6sent Accord, les titres de voyage en cours de validit6 et les nou-
veaux titres de voyage sont les suivants :

1. Pour les ressortissants de la R6publique de Lettonie:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport civile;

c) Document de voyage temporaire.

2. Pour les ressortissants de la R6publique tch~que:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport de service;

c) Passeport de voyage;

d) Livret de marin;

e) Permis de voyager.




